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148 Many Friends Wednesday

CREOLE:    Li nomal pou nou di nou tout abitye ak le fet ke Bib la anseye nou pou nou renmen pwochen nou yo.

It’s fair to say that we are all familiar here with the fact that the Bible teaches us to love our neighbor.  

CREOLE:    Mwen kwe etid nou jodi a nan Pwoveb la pral bannou lot kalite apwoch sou sa sa vle di pou nou renmen pwochen nou.

I believe (that) today’s look at Proverbs will give us new insights into what it means to love our neighbor.  

CREOLE:    Pwoveb 14:20 rive 21: “Moun ki pov yo, menm vwazen yo meprize yo, men rich yo gen anpil zanmi.

Proverbs 14:20 through 21.  “The poor are shunned even by their neighbors, but the rich have many friends.  

CREOLE:    Moun ki meprize pwochen li fe peche, men benediksyon pou moun ki gen pitye pou pov yo.”

He who despises his neighbor sins, (BUT) but blessed is he who is kind to the needy.”  

CREOLE:    Kounye a, vese sa se youn ki kareman onet.  Li di bagay la jan li ye a.

Now this verse is just a very honest verse.  It tells it like it is.  

CREOLE:    Li di nou ke pov la pa jwenn anpil atansyon nan men pwochen li yo, men moun rich yo gen anpil zanmi.

It tells us that the poor (UH) don’t get very much attention from their neighbors, (UH) but rich people have many friends. 

CREOLE:    Sa a fe m sonje yon chante ki di konsa: 

This reminds me of (UH) a song that says (UH)

CREOLE:    “Pesonn pa renmen w le w pa posede anyen.”

“Nobody loves you when you are down and out.”  

CREOLE:    Li di ou konsa moun ki meprize pwochen yo peche, men benediksyon pou sila ki gen pitye pou pov yo.

It tells us that he who despises his neighbor sins, but blessed is he who is kind to the needy.  

CREOLE:    Mwen panse sa li vle di nou la a seke lè nou pa gen pitye pou pov yo, lè nou pa pote atansyon a pwochen nou yo di pov,

I think that what it is telling us here is that when we are not kind to the needy, when we do not pay attention to our poor neighbors, 

CREOLE:    lè sa se meprize nou meprize yo, paske nap montre yo yon fom de rayisman.

then we are despising them, for we are showing a form of hatred to them. 

CREOLE:    Pasaj la di nou konsa benediksyon pou sila a ki gen pitye pou pov yo.

 (BU) The scripture is telling us that blessed is he who is kind to the needy.  

CREOLE:    Anpil nan nou ta renmen gen pi plis zanmi.

Many of us would like to have more friends.  

CREOLE:    Zafè manke zanmi an se petet youn nan pi gwo pwoblem sosyete nou an jodi a.

The lack of friends is probably (UH) one of the greatest needs in our society today.  

CREOLE:    Anpil nan nou kareman santi se komsi nou pa gen ase zanmi.

Many of us just feel like we don’t have enough friends.  

CREOLE:    Enben, mwen panse li ta ka bon pou nou pou n egzamine lavi nou pa rapota sa Bib la gen pou l di sou zanmi, 

Well, I think it would be well for us to examine our lives in the light of what the Bible has to say about friends, 

CREOLE:    paske etan done Bib la se liv moun ki fè nou an ekri sou nou, li ka gen kek anseyman ladan;

because the Bible being the manufacturer’s handbook just may have some instructions in it 

CREOLE:    sa ede nou konprann ni poukisa nou pa gen zanmi e ni kouman pou nou fè pou n gen zanmi.

that help us understand both why we don’t have friends and how it is that we are to get friends.  

CREOLE:    Pwoveb 18:24 di nou gen zanmi ki detwi youn lot, men yon zanmi toutbon pi atache pase yon frè.

Proverbs 18:24 tells us there are friends who destroy each other, but a real friend sticks closer than a brother.  

CREOLE:    Kounye a, nan Vesyon King Jamse lan di konsa, yon moun ki gen zanmi dwe montre li se yon moun ki renmen moun.

Now actually in the King James Version it says that a man that hath friends must show himself to be friendly.  

CREOLE:    Sa yo se de kalite tradiksyon diferan.

Okay Both if the… These are two different translations. 

CREOLE:    Youn nan yo di: “Gen zanmi ki detwi youn lot”.

One of them says, (UH) “There are friends that destroy each other.” 

CREOLE:    Epi lot la di konsa: “Moun ki gen zanmi dwe montre li se yon moun ki renmen moun.”

And the other one says, “The man that hath friends must show himself friendly.”  

CREOLE:    An reyalite sa li vle di la a seke si ou pa renmen moun

Basically what it means here is that if you are not friendly 

CREOLE:    e si wap mache detwi lot moun, ak konpotmans w e ak bagay wap fe yo,

and if you run around destroying other people, (UH ) by your attitudes and by your actions, 

CREOLE:    poukisa ou sezi deske ou pa gen okenn zanmi.

why are you surprised that you don’t have any friends.  

CREOLE:    Moun ki gen zanmi dwe montre li renmen moun.  Amitye komanse ak oumenm.

The man that has friends has to show himself to be friendly.  Friendships begin with you.  

CREOLE:    Amitye komanse ak konpotman w ak aksyon w yo.

Friendships begin with your attitudes and your actions.  

CREOLE:    Mwen panse nou pral dekouvri anvan nou fini jodi a ke

I think we will find before we are finished today that 

CREOLE:    chemen oswa wout ki mennen nan gen anpil zanmi an nou jwenn li nan obeyi pawol Bondye a.

the (UH) way or the pathway to having many friends is found in obedience to the scriptures. 

CREOLE:    Bib la pou nou renmen pwochen nou yo menm jan ak tet nou.  Li di nou kounye a si nou grangou, kisa nou fè?

The Bible says to love thy neighbor as thyself.  (IT) It tells us now if we are hungry, what do we do?  

CREOLE:    Nou manje.  Si nou bezwen rad, Kisa nou fe? Nou mete rad sou nou.

We feed ourselves.  (IF) If we are needing clothes, what do we do? We put clothes on ourselves.  

CREOLE:    Kouman nou trete tet nou? Kouman nou renmen tet nou?

How do we pamper ourselves?  How do we love ourselves? 

CREOLE:    Nou pran swen bezwen nou yo.  Enben, zanmi nou yo nan bezwen.

 (WE) We take care of our needs.  Well, our neighbors are in need.  

CREOLE:    Si nou gen pwochen ki nan bezwen e nou pa okipe nou de bezwen yo, nou pa renmen yo.

If we have neighbors in need and we are not caring for their needs, we are not loving them. 

CREOLE:    “Moun ki meprize pwochen yo fe peche, men benediksyon pou sila a ki gen pitye pou pov yo.”

“He who despises his neighbor sins, but blessed is he who is kind to the needy.” 

CREOLE:    Mèsi Senyè.  Ann retounen nan Pwoveb 18:24: “Yon moun ki gen zanmi dwe montre li renmen moun.”

Praise the Lord.  Back to Proverbs 18:24.  “A man that hath friends must show himself friendly.”  

CREOLE:    Li kontinye pou l di: “Men gen yon zanmi ki pi atache pase yon frè.”

It goes on and says, “But there is a friend that sticketh closer than a brother.”  

CREOLE:    Se paske nou gen yon zanmi kifè nou kapab yon zanmi.  Alelouya!

It’s because we have a friend that we can be a friend.  Alleluia.  

CREOLE:    Ala yon zanmi nou gen nan Jezu.  Li pote tout peche ak soufrans nou yo.

What a friend we have in Jesus.  All our sins and grieves to bear.  

CREOLE:    Ala yon zanmi nou gen nan Jezu.  Paske nou gen yon zanmi …kisa Jezu fe pou nou?

What a friend we have in Jesus.  Because we have a friend….what does Jesus do for you?  

CREOLE:    Li koute nou, pa vre?  Li koute nou.Lè nou gen yon bezwen, li koute nou.

He listens to you doesn’t he?  He listens to you.  When you have a need, he listens to you.  

CREOLE:    Yon zanmi se youn moun ki koute, ki pral chita epi koute nou,

A friend is one who listens, who will sit down and listen 

CREOLE:    e se pa neseseman you moun ki chita la ap di nou kisa nou dwe fè,

and not just necessarily one who sits there and tells you what you ought to do, 

CREOLE:    men youn ki koute.  Benediksyon pou si la ki gen pitye pou pov yo.

but one who listens.  Blessed (He) is he who is kind to the needy.  

CREOLE:    Kekfwa nou bezwen selman koute, e Bondye kapab, lè nou koute moun ki nan bezwen an, bannou yon apwoch oswa yon konpreyansyon,

Sometimes we need to just listen, and God may, as we listen to that needy person, give us an insight or an understanding, 

CREOLE:    oswa yon bagay nou ka di moun sa yo pou ede yo.

 (OOR) or something that we can say to that person and help them.  

CREOLE:    David te pale de zafè zanmi.

David addressed the issue of friends. 

CREOLE:    Li te pale de youn nan pwoblem li te genyen nan jwenn zanmi ak nan gen zanmi,

 (He UH) he mentioned one of his problems he had in finding friends and having friends, 

CREOLE:    e kisa li te ye, se te zafè fo zanmi yo.

and what it was, was the business of false friends.  

CREOLE:    Gen moun ki pran poz yo se zanmi w, men ki pa zanmi w toutbon.

There are people who pretend to be friends, who are not really friends.  

CREOLE:    Kounye a m panse rezon kifè sentespri a pral fe nou konsidere som sa yo kounye a,

Now I think the reason the Holy Spirit would have us look at these Psalms right now 

CREOLE:   se pouter pou nou pa koupab de sa, pou nou pa vle fo zanmi pou pesonn moun. 

is so that we won’t be guilty of this, that we don’t want to be false friends toward anyone.  

CREOLE:    Koute David nan Som 28:3.  Li di:

Listen to David in Psalm 28 verse 3.  He says,

CREOLE:    “Pa trennen m ansanm ak mechan yo, ak moun kap fè mal yo.

“Don’t drag me away with the wicked, with those who do evil. 

CREOLE:    Moun sa yo ki pale bon ti pawol ak pwochen yo, pandan yap planifye move bagay nan kè yo.

Those who speak friendly words to their neighbors, while planning evil in their hearts.  

CREOLE:    Ou wè, sa a se yon fo zanmi. Gen yon pwochen ki pale bon ti pawol,

See, that’s a false friend.  There’s a neighbor who speaks friendly words, 

CREOLE:    men ki pa vreman gen entansyon kontinye ak jantiyes li a.

but he really doesn’t intend to follow through on his friendliness. 

CREOLE:    Li selman ap fe li ak yon ke ki fo.

He is only doing it out of a false heart. 

CREOLE:    David pale de sijè sa anko nan Som 62 vese 4.

 (UH) David mentions this subject again in (UH) Psalm 62 verse 4.  

CREOLE:    Li pale de kek nan zanmi li yo oswa vwazen li yo epi li di:

It says (UH), He talks about some of his friends or neighbors and says, 

CREOLE:    “Yo fè plan pou jete m nan gwo pozisyon mwne ye a.  Yo pran plezi nan bay manti sou mwen.

 “They plan to topple me from my high position.  They delight in telling lies about me.  

CREOLE:    Devan m yo se zanmi m, men nan ke yo yo banm madichon.”

They are friendly to my face, but they curse me in their hearts.”  

CREOLE:    Kounye a m konnen nou tout koupab nan fè bagay sa a.

Now I know that everyone of us has been guilty of doing this.  

CREOLE:    Gen yon moun nan vwazinaj nou an, nan moun nou konnen yo ki yon jan anba mòn lan.

There is a person in our neighborhood, in our acquaintenances who (UH) is kind of at the bottom of the pile.  

CREOLE:    Yo pat renmen moun.

They were unfriendly.  

CREOLE:    Rezon ki fe yo pa gen zanmi se paske yo pat montre yo se moun ki renmen moun.

The reason they don’t have friends is because they didn’t show themselves to be friendly.  

CREOLE:    Yo tap detwi vwazen yo,

They were destroying the neighbors, 

CREOLE:    kidonk akoz de sa, kisa nou fè nou mache al kote yo,

so then in response, what we did is that we walked up to them, 

CREOLE:    e nou te tou senpleman bay bel figi tankou nou te emab, men nan kè nou, nou tap madichonnen yo.

and we were just icy smooth and just friendly, but inwardly in our heart, we were cursing them. 

CREOLE:    Eske li pa enteresan kouman Bib la konnen kile snou ye e ak kisa nou fet e kouman nou fè bagay yo?

Isn’t it interesting how the Bible knows who we are and what we are made of and how we do things? 

CREOLE:    Kiles moun ki ta ka panse Bib la ta ka plen ak revelasyon konsa sou nati lezom, sou pesonalite lezom?

 (UH) Just a…. Whoever would have thought that the Bible was so insightful into the human nature, to the personality of man?  

CREOLE:    Nou fè sa toutan.  Nou paret janti sou figi nou, men nou madichonnen nan kè nou.

We do it all the time.  We are friendly to their face, but we curse them in our heart.  

CREOLE:  Sa se pa chemen  amitye a, zanmi m yo.

That is not the pathway to friendship, friends. 

CREOLE:    Chemen amitye a se lè ou onèt ak lè ou direk, e wap koute e wap ede sa yo ki nan bezwen.

The pathway to friendship is being honest and straight forward, and listening and helping those that are in need.  

CREOLE:    Apot Pol bannou kek ansyeman ki tre klè.

The Apostle Paul gives us some very clear instructions.  

CREOLE:    Li di nan Galat chapit 6 vese 7 rive 10.

He says in (IN) Galatians chapter 6 verses 7 through 10.  

CREOLE:    Li di: Pa twonpe tet nou.  Sonje nou pa ka pase Bondye nan betiz e chape tet ou.

He said, “Don’t be misled.  Remember that you can’t ignore God and get away with it. 

CREOLE:   Wap toujou rekolte sa w te simen.” 

You will always reap what you sew.”  

CREOLE:    Kidonk si w te simen mensonj pou pwochen w yo, si ou ba yo bon pawol dous,

So if you sew falseness to your neighbor, if you give them friendly words, 

CREOLE:  men andedan ke w wap madichonnen yo, pa sezi si lot moun fè w sa tou.  

but inwardly you are cursing with your heart, don’t be surprised if others do that to you.  

CREOLE:    Ou pral toujou rekolte sa w te simen.

You will always reap what you sew.  

CREOLE:    Sila yo viv selman pou satisfe pwop dezi peche yo,

Those who live only to satisfy their own sinful desires, 

CREOLE:    yo pral rekolte konsekans ki se destriksyon ak lanmo,

will harvest the consequences of decay and death, 

CREOLE:    men moun ki viv pou fè sevite a, Lespri a plezi, yo pral rekolte lavi pou toutan nan Lespri a,

but those who live to please the servant, the Spirit, will harvest everafter   everlasting life from the Spirit, 

CREOLE:    kidonk pa bouke fè sa ki byen.  Pa dekouraje e abandone, 

so don’t get tired of doing what is good.  Don’t get discouraged and give up, 

CREOLE:    paske nou pral ranmase yon rekot benediksyon lè lè a va rive.

for we will reap a harvest of blessing at the appropriate time.  

CREOLE:    Chak fwa nou gen opotinite, nou ta dwe fè byen pou tout moun,

Whenever we have the opportunity, we should do good to everyone, 

CREOLE:    sitou pou fre ak se Kretyen nou yo.

especially to our Christian brothers and sisters.  

CREOLE:    Men li la a.  Men sa pawol la mande nou fè e li mennen nou tounnen toudwat nan Pwoveb nou pou jodi a.

There it is. There’s the direction of the scripture and it brings us right back to our Proverb for today.  

CREOLE:    Pwoveb nou pou jodi a se Pwoveb 14:20.  Li di: 

Our Proverb today for today is Proverbs 14:20. It says, 

CREOLE:    “Moun ki pov yo, menm vwazen yo meprize yo, men rich yo gen anpil zanmi.

 “The poor are shunned even by their neighbors but the rich hath many friends.  

CREOLE:    moun ki meprize pwochen li fe peche, men benediksyon pou sila a ki gen pitye pou pov yo.

He who despises his neighbor sins, but blessed is he who is kind to the needy.  

CREOLE:    Kidonk anseyman ki nan pasaj la se pitye pou pov yo.

So the instruction of the scripture is kindness to the needy.  

CREOLE:    Se fe byen.  Se simen grenn nan lavi lot moun yo, simen grenn lespri a, lepri lanmou an.

It’s doing good.  It’s sewing seeds into the lives of other people, sewing seeds of the spirit, the spirit of love.  

CREOLE:    Pwomes la la sèke si nou simen, nou pral rekolte yon rekot ki pap jan fini, si nou rich anvan moun sa yo.

The promise is here that (UH) if we sew, we will reap an eternal harvest, if we’re rich toward these people.  

CREOLE:    Si nou ka rich anve bondye, nou ka rich anve pwochen nou an.

If we can be rich toward God, we can be rich toward our neighbor.  

CREOLE:    Bib la di nou: “Ou te resevwa gratis, se pou w bay gratis tou.”

The Bible tells us “Freely our have received, freely give.”  

CREOLE:    Kidonk si Bondye bannou nan abondans li an, nou ka bay tou nan abondans Bondye a.

So if God gives us out of his abundance, we can give out of the abundance of God.  

CREOLE:    “Benesiksyon pou sila a ki gen pitye pou pov yo.”

 “Blessed is he who is kind to the needy.”  

CREOLE:    Bon, nou te resevwa  la a jodi a anseymen sou sa nou sipoze fè.

Well, we have had here this morning instruction about what we are supposed to do. 

CREOLE:    Nou sipoze gen pitye pou pov yo.

We are supposed to be kind to the needy.  

CREOLE:    Nou sipoze veye aske yo pran swen yo.  Nou sipoze koute yo.

We are supposed to see that they are cared for. We are supposed to listen to them.  

CREOLE:    Nou sipoze emab anve yo e nou sipoze evite pou nou pa twonpe, pou nou pa twonpe nan kè nou.

We are supposed to be friendly toward them and we are supposed to avoid falseness, falseness of heart.  

CREOLE:    Nou sipoze evite pawol pou twonpe. Nou sipoze veridik nan sa.

We are supposed to avoid false words.  We are to be true to that. 

CREOLE:    Denye pawol anseyman nan Levanjil yo sou zanmi nou yo.

 Then one lauf, last word of instruction from the Gospels regarding our friends. 

CREOLE:    Se sa ki rapote nan Lik chapit 6 la.

This is what (UH) is recorded in Luke chapter 6.  

CREOLE:    “E poukisa ou bat ko w pou pay ki nan je pwochen w lan tandiske ou gen yon bout bwa nan je pa w.

 “And why worry about the speck in your friends’ eye when you have a log in your own.  

CREOLE:    Poukisa ou vle di fre w la, kite m ede w wete pay ki nan je w la,

How can you think of saying friend, let me help you get rid of that speck in your eye, 

CREOLE:    tandiske ou pa ka bout bwa ki nan pwop je w la!

when you can’t see past the log in your own eye!  

CREOLE:    Ipokrit, wete anvan bout bwa ki nan pwop je pa w la,

Hypocrite, first get rid of the log from your own eye.  

CREOLE:    Epi lè sa a, petet ou va we ase pou ou wete pay ki nan je pwochen w la.”

Then perhaps you will see well enough to deal with the speck in your friend’s eyes.”  

CREOLE:    Mwen panse petet youn nan pi gwo bagay ki anpeche moun gen zanmi,

I think maybe one of the biggest obstacles to friendship

CREOLE:    se lè wap mache jije yo, kritike yo, konsidere fot yo a yo ansanm ak echek yo a yo.

Is when we run around judging them, (MM) criticizing them, looking at their faults and their failures.  

CREOLE:    Olye nou konstwi yo, edifye yo, lonje dwet sou prezan Bondye ki nan lavi yo,

Instead of building them up, edifying them, pointing out to them the (UH) the presence of God in their life, 

CREOLE:    nou pase tan, yon paket paket, twop tan menm,

we spend time, much, much, too much time 

CREOLE:    ap gade echek yo ak febles ki nan lavi yi ak bagay sa yo nan yo ki pa fe nou plezi.

looking at their failures and their weaknesses and those things about them that irritate us.  

CREOLE:    Pawol la di nou akle, poukisa nap bat ko nou pou pay ki nan je pwochen nou an tandiske nou gen yon bout bwa nan pa nou?

The scripture tells us clearly, why should you worry about a speck in your friend’s eyes when you have a log in your own?  

CREOLE:    Kouman nou ka fe panse di pwochen nou an, kite wete pay ki nan je w pa pou ou,

How can you think of saying friend, let me help you get rid of that speck in your eye, 

CREOLE:    tandiske nou pa ka we pi lwen bout bwa ki nan pwop je nou an.  Ipokrit, li di

when you can’t see past the log in your own eye.  Hypocrite, it says.  

CREOLE:    wete bout bwa a nan pwop je w,

Get rid of the log in your own eye, 

CREOLE:    epi apre sa petet ou va we byen ase pou ou wete pay ki nan je pwochen w lan.

then perhaps you will see well enough to deal with the speck in your friend’s eyes.  

CREOLE:    Yon moun ki gen zanmi dwe montre li renmen moun.

A man that hath friends must show himself friendly.  

CREOLE:    Annou renmen moun nan pran swen bezwen yo.

Let’s be friendly by (UH) taking care of needs.  

CREOLE:    Ann renmen moun nan koute yo le yo gen pwoblem.

Let’s be friendly by listening to people when they have problems.  

CREOLE:    Ann nou renmen moun nan pale pawol veridik, nou pa pawol twonpri, ak manti.

Let’s be friendly by speaking true words, not words of deceit, and falseness.  

CREOLE:    Annou renmen moun nan pa jije pwochen nou an, men nan apresye li,

Let’s be friendly by not judging our neighbor, but by appreciating him 

CREOLE:    e rekonet li se yon pitit Bondye.  Alelouya!

and recognizing that he is a child of God. Alleluia! 

CREOLE:    Sa se chemen ki mennen nan amitye.

This is a pathway to friendship.  

CREOLE:    Mwen swete ou pral jwenn nouvo zanmi jodi a akoz de Pwoveb 14:20 ou te koute a.

I pray that you will find new friends today as a result of listening to Proverbs 14:20. 

CREOLE:    Se te fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:    Bondye beni w e pase yon bon jounen.

God bless and have a great day.

